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    Předmluva


    Poprvé jsem se sním setkal takřka před čtvrt stoletím. Sekretářka sjednala schůzku na půl sedmou. Ráno! Vstával jsem před pátou, abych byl vMladé Boleslavi včas. Jel jsem na rozhovor opřipravovaném novém automobilu Škoda, který se právě vyvíjel. Celý motoristický národ na něj snapětím čekal adoufal, že konečně dostaneme vůz evropského standardu. Vpolovině 80. let minulého století se však Evropa na hony vzdálila Československu takřka ve všech oblastech. Jak může zastaralá fabrika vMladé Boleslavi vyprodukovat konkurenceschopný automobil, když se do ní naposledy zásadně investovalo na začátku 60. let? Když jako jediná vyrábí už dvacet let vozy smotorem vzadu av podprůměrné kvalitě? Když její subdodavatelé jsou mnohdy vpodstatně horším stavu? Aco teprve lidé vnejrůznějších funkcích, jimž už šlo jen oto udržet se na dosaženém místě. Nic neriskovat, do ničeho se nepouštět, nenést kůži na trh bylo zaběhnuté pracovní krédo.


    Dvě hodiny, které jsem strávil vkanceláři ředitele Výzkumně vývojového ústavu AZNP Mladá Boleslav Ing. Petra Hrdličky, CSc. na mě tehdy působily jako zjiného světa. Hutně se vyjadřoval, srozumitelně formuloval ikomplikované technické problémy, logicky argumentoval aneváhal použít ostré slovo, když bylo na místě. Hovořil snaléhavostí, přesvědčivostí aznalostí ivzdálených detailů. Tomuto člověku by bylo těžké postavit se na odpor, říkal jsem si. Ahned mě napadlo, že právě sním by stálo zato sepsat víc než rozhovor do časopisu.


    Vpolovině devadesátých let ktomu skutečně došlo. Ing. Hrdličku jsem tehdy navštěvoval sdiktafonem alespoň jednou týdně. Co všechno se za deset let od našeho prvního setkání změnilo vjeho životě iv mladoboleslavské automobilce! Byla tu ovšem Škoda Favorit, vůz opravdu evropského standardu, natolik dobrý, že zlákal koncern Volkswagen, aby vstoupil do mladoboleslavské automobilky aFavorit dál kultivoval. Bude to možná znít nadneseně, ale jsem otom přesvědčen: Favorit zachránil nejen automobilku, ale ibudoucnost domácího automobilového průmyslu.


    Rukopis sice ležel všuplíku, ale čas od času jsem panu Ing. Hrdličkovi zavolal, abychom se sešli ajeho životaběh doplnili ozměny vprůběhu plynoucího času. Stálo to za to? Posuďte sami.


    Jan Králík


    Od prvního vydání knihy uběhlo osm let. Druhé vydání je rozšířené nejen oto, co vnásledujících letech prožil dr. Petr Hrdlička, ale především opůsobení třetího zrodu Hrdličků, Ing. Martina Hrdličky, Ph.D., MBA. Není výjimkou, že vmladoboleslavské automobilce pracují příslušníci třetí, možná ičtvrté generace téže rodiny. Aby se ale dědeček zapsal do historie jako vrchní ředitel automobilky, jeho syn Petr jako ředitel vývoje avnuk Martin vedl ve firmě Škoda Auto vývoj motoru apodvozku, to je vskutku výjimečné. Snad byste se ho ptali podobně jako já, snad vás jeho odpovědi zaujmou stejně jako mě.


    Srpen 2016


    Kola, to je název bestselleru Arthura Haileyho, vněmž na osudu několika osob popisuje poměry avztahy vDetroitu, sídle amerického automobilového průmyslu. Při čtení této skvělé knihy jsem se nemohl ubránit srovnání snašimi českými ačeskoslovenskými podmínkami. Záviděl jsem Američanům zejména kontinuitu, stejně jako jsem za svého působení vCurychu obdivoval sedmisetletou tradici Švýcarské konfederace. Je zdaleka tolik nezasáhla ani první, ani druhá světová válka. Rozhodně nedošlo ke změně režimů vládnutí, auž vůbec neměli únor 1948, srpen 1968 alistopad 1989. Čeští manažeři atechnici museli znovu aznovu začínat mnohdy na troskách toho, co usilovně pomáhali vytvářet, nebo přinejmenším pod zcela novými pány aza zcela jiných podmínek. Zejména generace mého tatínka, která prožila naplno obě války, je obdivuhodná tím, jak čelila soukolí historie. Toto povídání je také mým díkem tatínkovi, který byl skvělou osobností, čestným avysoce vzdělaným člověkem, řekl bych člověkem renesančního ražení. Na mezinárodní výstavě Techno Classica vbřeznu 2007 vEssenu vyzdvihl otce mimořádně úspěšný importér vozů Škoda vNěmecku, když ho označil za jeden zpilířů pětasedmdesátileté kompetence Škody ve vývoji avýrobě kompaktních – chcete-li vnejlepším slova smyslu lidových – automobilů.


    Snad to tato knížka trochu více objasní. Kola po česku jsou tedy soukolí.


    Petr Hrdlička
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        Techno Classica 2007. Vlevo Peter Sudeck ze společnosti Škoda Deutschland, za námi na promítací ploše prototyp lidového vozu Škoda 932, který inicioval můj otec Karel Hrdlička, vpopředí nová Škoda Fabia

      

    

  


  
    KAREL HRDLIČKA


    Jak začínal


    Můj tatínek Ing. Karel Hrdlička se narodil 1. března 1888 vPoděbradech. Když mu byl rok, jeho otec, úředník poděbradské spořitelny Josef Hrdlička, zemřel.
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        Maminka Hrdličková se synem Karlem vnecelém roce jeho věku

      

    


    Maminka, do té doby pochopitelně vdomácnosti, se musela začít sama starat osyna Karla adceru Marii, tatínkovu starší sestru. Když se Marie později stala pomocnou učitelkou vKosmonosech, přispívala do rozpočtu také ona. Otec dával za svých studií kondice, jak bývalo zvykem. Také získal chudinské stipendium, sjehož podporou absolvoval reálku vMladé Boleslavi, kterou tenkrát nově postavili. Sedmileté studium zakončil maturitní zkouškou zněmčiny, francouzštiny, matematiky adeskriptivy svyznamenáním, stejně jako zkoušky po celou dobu svého dalšího studia. Strojařskou praxi začal velmi záhy, asice ve svých třinácti letech, kdy pomáhal oprázdninách vkovárně. Tady poznával základy technologie. Po absolvování reálky nastoupil oprázdninách do klempířské dílny.
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        Karlova sestra Marie

      

    


    Po přijetí na C. ak. českou vysokou školu technickou vPraze opět získal chudinské stipendium, které pro vynikající studenty vypisoval mecenáš Josef Hlávka1. Studenti, kteří stipendium získali, bydleli na Hlávkově koleji vJenštejnské ulici nedaleko Karlova náměstí. Podmínkou bylo římskokatolické vyznání, osvědčené pravidelnou účastí na mších, adept dále musel na studiích získat stanovené množství bodů dané počtem zkoušek ahlavně musel mít výborné studijní výsledky. Hlávka chtěl vychovávat lidi srozletem, atak další podmínkou byla studia jazyků. Otec se proto pustil do angličtiny. Důraz se kladl ina společenské chování, kněmuž patřil mj. šerm, který otec povinně absolvoval. Mecenáš dr. Hlávka platil pro ten účel italského mistra šermu amajitele šermířské školy vMikulandské 4 vPraze pana Orazia Santelliho. Tatínek vynikal zejména všavli apan Santelli ho angažoval jako cvičitele. Dostal od něho na památku istříbrné pouzdro na cigarety vkrásném secesním provedení.
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        Student Karel Hrdlička jako šermíř

      

    


    Otec začal studovat na Fakultě strojní aelektrotechnické na Karlově náměstí, což znamenalo věnovat se oběma oborům, elektrotechnika se tehdy ještě nepřednášela samostatně. Po celou dobu studií ho podporovala také sestra Marie. Rozumělo se samo sebou, že po absolutoriu by se naopak on stal její oporou. Ktomu bohužel nedošlo, protože Marie zemřela při porodu vroce 1910, vdobě, kdy otec na studiích končil. Ina technice se snažil opatřit si peníze vlastními silami. Ve volných obdobích ao prázdninách vroce 1908 pracoval vopravárenských dílnách Strossovy továrny vBělé pod Bezdězem, kde si také vydělal první peníze odbornou činností. Oprázdninách vroce 1909 se svým přítelem zPoděbrad, budoucím lékařem Vladislavem Boučkem, prošli tehdejší knížectví Černou Horu. Během studia byl otec privátním asistentem profesora Karla Domalípa2, vynikajícího elektrotechnika aodborníka.
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        Josef Hlávka se studenty před kolejí vJenštejnské ulici vítá císaře Františka Josefa I.

      

    


    Počátkem roku 1911, tedy ve svých třiadvaceti letech, ukončil studia anastou­pil na technice jako asistent při stolci textilních strojů. Vlétě oprázdninách odjel na brigádu kfirmě Bartoň do Náchoda adále na čtvrt roku do Anglie kfirmě Dobson & Barlow vBoltonu. Poté absolvoval vojenskou službu. Nastoupil umaríny jako námořník na křižníku Viribus Unitis vpřístavu Pula na Istrii, což se pak táhlo celým otcovým životem, mariňáci spolu drželi av dobách Československé republiky se scházeli vBrandýse nad Labem ujednoho hoteliéra, rovněž bývalého námořníka.
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    Po návratu zvojny působil ještě krátce na technice, odkud vroce 1912 odešel na místo samostatného závodního inženýra (dnes bychom řekli správce provozu) do textilní barvírny Rothkosteletzer-Erlacher vČerveném Kostelci, kde pracoval pod ředitelem Ing. Karlem Kriso.
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        Asistentem na technice, 1911

      

    


    Od 1. ledna 1913 nastoupil jako konstruktér do Ringhofferovy va­gonky na Smíchově sročním platem 1800 Kč. Jako živitel své maminky byl již dříve zproštěn další vojenské povinnosti, navíc se staral oneteř, kterou si vzal smaminkou na vychování ao niž se staral až do její svatby sbrněnským profesorem Brandstädterem. Byl to spolupracovník speleologa profesora Karla Absolona, známého zejména zkoumáním punkevních jeskyní vMoravském krasu.
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        Ředitel červenokostelecké textilky

        Ing. Karel Kriso

      

    


    Tyto události měly vliv na způsob tatínkova myšlení. Byl to čestný azodpovědný člověk. Pokládal za životní prioritu postarat se osvé blízké avychovat dceru sestry, které se cítil být zavázán za její podporu vdobě, kdy studoval. Ipozději počítal s„the worst case“ – snejhorším případem, že když se ožení abude mít děti, může zemřít stejně jako jeho otec Josef, že by tedy rodina zůstala bez prostředků. Navíc měl rakousko-uherskou zkušenost, která potvrzovala, že největší jistotou jsou peníze uložené ve spořitelně. Pokládal proto za povinnost neženit se dříve, než nastřádá dost peněz, aby rodina nestrádala ani vpřípadě, že by náhle zemřel. Oženil se až 26. listopadu 1932, tedy ve svých 44 letech. Jistě měl pocit, že všem svým zásadám učinil zadost. Zdánlivě neotřesitelnou teorii ozajištěné budoucnosti rozmetaly další známé dějinné události. Nepomohly mu ani anglické dluhopisy uŽivnobanky, které měly sloužit jako pojistka, za niž bychom sbratrem vystudovali prestižní školy. Tatínek si pro nás představoval ETH-Eidgenossische Technische Hochschule vCurychu, kde měl známého vynikajícího světového odborníka na parní turbíny profesora Stodolu3. Ztoho všeho pochopitelně sešlo. Nejdříve byly za protektorátu znehodnoceny peníze azablokovány anglické dluhopisy, vkvětnu 1945 přišla druhá měna avázané vklady. Po únoru 1948 zabavil stát dluhopisy bez náhrady. Nakonec měnová reforma vroce 1953 po známém slibu prezidenta Zápotockého, že kní nedojde, znamenala likvidaci ioněch vázaných vkladů, respektive jejich znehodnocení vpoměru 50 : 1. To ovšem vroce 1913 nemohl tatínek tušit.


    Zdoby svého působení uRinghoffera mi vyprávěl otom, že pracoval mimo jiné na známém vagónu pro císaře Františka Josefa I., pro nějž řešil itajné zasunovací stěny mezi císařovým kupé akupé Kateřiny Schrattové, resp. mezi jejich postelemi. Schrattová byla známá vídeňská herečka acísařova blízká přítelkyně. Továrna měla zakázky na vagóny osobní, nákladní imotorové, objednávky přišly také zEgypta. Otcova dobrá pozice uRinghoffera se brzy ukázala být velkým štěstím, protože díky ní nemusel vroce 1914 narukovat na frontu. Vroce 1918 začal pracovat ve správě provozu ao rok později se stal zástupcem správce provozu, dnes bychom řekli šéfem dílen, vnichž pracovalo 3200 dělníků. Vtéto funkci působil až do listopadu 1920. Paralelně přednášel na Českém vysokém učení technickém mechanickou technologii vláknin, kde po tři roky zastupoval profesora Vyhlídala.


    Řídicí pracovník


    Když přišla nabídka od tehdy mocného Svazu zaměstnavatelů při Sdružení kovodělného průmyslu československého, nastoupil 1. ledna 1921 na místo tajemníka podřízeného generálnímu tajemníkovi dr. Samkovi sročním platem 60 000 Kč aroční remunerací ve výši nejméně 5000 Kč. Smlouva byla uzavřena na dva roky, tedy do 31. prosince 1922. Od 1. ledna 1923 se stal generálním tajemníkem splatem 90 000 Kč ročně as minimální roční remunerací 7500 Kč. Byly to náramné peníze, jen pro představu: Tatra 11, uvedená vtémže roce na trh, stála 39 400 Kč.


    Nové postavení bylo zajímavé asoučasně významné. Otec se dostal do styku snejvyššími vládními ahospodářskými špičkami té doby, od ředitele Živnobanky Jaroslava Preisse po prezidenta T. G. Masaryka. Vtéto funkci byl pověřen ijednáním vŽenevě vtehdejší Společnosti národů, kde působil Edvard Beneš jako ministr zahraničí. Otec spolupracoval sdr. Aloisem Rašínem, sKarlem Englišem as řadou průmyslníků. Tak se seznámil is JUDr. Karlem Loevensteinem4, generálním ředitelem plzeňské Škody. Dr. Loevenstein nabídl otci vroce 1923 funkci viceředitele amísto šéfa zaměstnavatelského oddělení na generálním ředitelství vPraze sročním příjmem 120 000 korun. Ztéto částky tvořilo služné 84 000 Kč, příbytečné 22 000 Kč aminimální zaručená remunerace ve výši 14 000 Kč. Otec na tuto pozici nastoupil 1. března 1924.
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        Tajemníkem Svazu zaměstnavatelů při Sdružení kovodělného průmyslu československého, 1921

      

    


    Vroce 1927 byl povýšen do funkce ředitele, vníž nadále vedl zaměstnavatelské oddělení. Jeho dalším působištěm se od ledna 1929 stala Mladá Boleslav, kde byl jmenován náměstkem závodního ředitele súkolem zahájit pásovou výrobu vnově postavených budovách mechaniky akarosárny. Na své jmenování vzpomínal otec ještě po letech av roce 1977, to mu bylo 89 let, vzpomínky namluvil na magnetofonový pásek:


    „Býval jsem na generálním ředitelství Škody vPraze ředitelem, jemuž podléhalo oddělení zaměstnavatelské čili francouzsky groupe personnel. Bylo prodlouženou rukou generálního ředitele, poněvadž mělo za úkol obstarávat všecky úkoly, které si jinak vsoukromém závodu obstarával majitel sám (personální politika, úřednické platy, dělnické mzdy, vzdělávání, vybavení kanceláří apomocných zařízení apod., podřízen byl přímo generálnímu řediteli – pozn. aut.). Při tak velikém závodě jako Škodovka nebylo myslitelné, že by se generální ředitel mohl vedle obchodních atechnických záležitostí zaměstnávat ještě těmito obory. Tak to všecko podléhalo mně, což znamenalo, že jsem musel mít velmi časté konference sgenerálním ředitelem, abychom neztratili kontakt. Aaby to vyšlo, dělalo se to následovně: Já jsem vždycky všechny záležitosti, které byly kvyřízení, srovnal do jedné zknih, které jsme měli zdoby, kdy se pořizovaly mokré kopie, ak tomu jsem sestavil seznam všech otázek, které ten den bylo potřeba řešit. Obyčejně to dopadlo tak, že mě generální ředitel vzal ssebou do vozu aodjeli jsme kněmu na večeři. Po večeři jsme si rozložili lejstra azačali jsme to probírat. Jednou mi říká:


    „Poslouchej, já tam stou Mladou Boleslaví nějak nejsem srozuměnej, tam by se něco mělo udělat. Tam by měl přijít nějakej jinej člověk.“
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        Jmenovací dekret na místo viceředitele

        zaměstnavatelského oddělení koncernu Škoda

      

    


    „No, to je jednoduchý,“ řekl jsem. Měl jsem vždycky vzásobě dva nebo tři lidi velmi schopné, které jsem navrhl na vedoucí místa, poněvadž se mohlo stát, že někdo zředitelů nebo viceředitelů onemocněl nebo odejel na delší dobu do ciziny atak dále, na to všechno bylo pamatováno. Tak jsem udělal jako obyčejně terno (vúřední řeči trojice osob navržených do uvolněného místa – pozn. aut.) azařadil je až na konec všech záležitostí, které byly kvyřizování, poněvadž jsem to považoval za věc, kterou budeme muset trošku prohovořit. Sgenerálním ředitelem jsme se navečeřeli aon si zavolal svého komorníka Kladívko aříká mu:


    „Kladívko, dej tam dvě šampaňský do ledu, jeden napoleónskej koňak auvař nám černý kafe.“


    Slavnostní úvod mi byl trochu jaksi podezřelej, ale nic mě nenapadlo. Azačali jsme probírat kandidáty. Byl jsem zvyklý, že než jsem generálnímu řediteli něco doporučil, vždycky jsem si to strašně dobře rozmyslel – aon to přijal hned, řekl jo, udělal jsi to dobře. Tentokrát však ne.


    „Nezlob se, tenhleten mi nevyhovuje.“


    „Ale já tu mám ještě dva.“


    „No tak koho?“ Probrali jsme je, ale on ne, ne ane. Povídám:


    „To je tedy skutečně velmi nepříjemná záležitost, ujišťuji tě, že jsem vybíral vopravdu poctivě.“


    „Otom já nepochybuju,“ říkal. Apokračoval: „Ale řeknu ti, že ve fabrice škodovský znám chlapa, který by se pro tu Mladou Boleslav ohromně hodil. Jenom se jedná oto, jestli by nám tam šel.“
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        Sedmatřicetiletý Karel Hrdlička.

        Snímek z27. srpna 1925

      

    


    Na to jsem odpověděl: „No tak to jsou, prosím, dvě věci. Jednak protože ty znáš personál škodovský lépe než já, který to má jako řemeslo, tak se ksvému postavení nehodím amusím podat demisi. Ato druhý: Pokud mně řekneš, kdo by do tý Boleslavi měl jít, adáš mi volnou ruku, abych to sním spořádal, no tak doufám, že to bude moje poslední práce, kterou budu moct pro tebe ještě udělat.“


    Generální ředitel se zasmál azavolal:


    „Kladívko, dej to na stůl.“ Kladívko přišel, nalil šampaňské aLoevenstein říká:


    „Tak se podívej. Já potřebuju chlapa, kterej je dobrej mechanik aelektrotechnik. To jseš ty, poněvadž máš oba obory. Já potřebuju chlapa, který rozumí polstrování alakování atak, to jseš ty. Byls uRinghoffera ajá vím, jak si tě tam hrozně vážili aže si tě brali kpodobným úkolům, abys to rozřešil. Na co mám ještě čekat? Tak prosit!“ Zvedl skleničku aříká: „Já vás vítám na novém působišti, pane závodní řediteli vMladé Boleslavi.“


    „Aod kdy?“ zeptal jsem se.


    „Nastoupit předevčírem bylo by pozdě.“


    „Tak dobře, ale bude to trvat ještě měsíc nebo šest neděl, kdy budu muset zastávat tyhle funkce obě dvě, zatím jsem na to nebyl připravenej aza sebe žádného zástupce nemám. Ale vím ojednom chlapíkovi, dr. Polákovi, který by se pro to hodil. Musíme ho ovšem nejdříve získat ze Svazu průmyslníků.“


    Atak jsem se dostal do Mladé Boleslavi. Přirozeně jsem tam byl společně se závodním ředitelem Ing. Novákem, jemuž zůstávala stará funkce vedení vlastní výroby. Mým úkolem bylo vprvní řadě zařídit novou dílnu, kde by byla výroba modernizována. Znal jsem, jak to vypadá uautomobilky Citroën ajinde, unás ovšem žádná plynulá výroba nebyla. Dr. Loevenstein mi řekl:


    „Koukej, já ti tady svěřuju 220 milionů, to je výpůjčka zAnglie na 8 % úroku, víš, co to je. Buď se ti ta Boleslav povede apak jsme oba dva hotoví lidé, nebo se ti to nepovede amusíme vzít ranec ajít od toho, protože 220 milionů je tak těžké sousto, že ani Škodovka by ho nemohla beze všeho spolknout.“


    No prosím, mně se to povedlo, záležitost jsem podle svého nejlepšího svědomí obstaral vpoměrně krátké době. Bylo tu nebezpečí, že kdyby se byla prodloužila investiční doba orok, vznikla by nová účetní položka šestnácti milionů úroků do Anglie akde bychom je vzali? Byli by je zase museli dělníci svýma rukama vydělat. Mně se naopak podařilo prokazatelně ušetřit asi 12 milionů. Když jsem podával oficiální zprávu generálnímu řediteli atehdejšímu prezidentovi Škodovky Šimonkovi, uvedl jsem to. Oba dva pánové mě vyzvali, abych si řekl, co za to chci. Já jsem řekl, že jsem svobodný člověk, že nechci nic, mně stačí, když mám plat, který mi jako řediteli dali. Jenom bych vás prosil, že když jdu do automobilového průmyslu, tak víte, že automobil kouše. Pro ten případ, že by se mi při tom něco přitrefilo, tak bych vás velmi prosil, abyste na mě pamatovali snějakou zvýšenou penzí nebo mojí ženě či dětem, pokud bych je měl, abych mohl být klidný. Oba dva pánové mně to slíbili, akdyž jsem odcházel do penze, dostal jsem přídavek 4000 korun měsíčně až do odvolání. To přišlo až vroce 1948, kdy se mi penze snížila až na 600 Kč měsíčně. Anemít pár obrázků, které jsem mohl prodat, nevím, jak bych to přetloukl.“


    Od 1. ledna 1930 se zautomobilky Škoda stal samostatný podnik vrámci plzeňského koncernu. Nesl název Akciová společnost pro automobilový průmysl (ASAP), jehož 99 % držela plzeňská Škodovka a1 % formálně vlastnil generální ředitel Loevenstein. Otec dostal přesně vymezené úkoly:


    – zvýšit počet prodaných vozů,


    – dosáhnout pro Škodu vČeskoslovensku prvního místa mezi ostatními automobilkami,


    – výrazně zvýšit export,


    – zavést systém do nákupu materiálů akomponentů od externích výrobců,


    – zvýšit rentabilitu výroby,


    – vybudovat obchodní aprodejní síť.


    Dodnes platí, že největší míry rentability lze dosáhnout už při vývoji akonstrukci výrobku. Užitné vlastnosti určují prodejnost, promyšlená konstrukce dovoluje využít moderní technologie, vysoká míra unifikace zlevňuje hromadnou výrobu. Dobrá obchodní aprodejní síť vytváří důvěru zákazníka. Takové úkoly tedy měl řešit tým, který tatínek vedl. Začal tu působit vdobě, kdy zastaralé typy automobilů nešly dobře na odbyt akdy bylo třeba vydat se novou cestou. Hlavními otcovými spolupracovníky byli vté době ředitel karosárny Ing. Vilém Frynta, vynikající konstruktér ačlověk Ing. Oldřich Meduna5 arovněž vynikající konstruktér Ing. Vladimír Matouš6. Vtovárně rozdělili konstrukci na oddělení AT 1, tedy konstrukci osobních automobilů včele sMatoušem, aAT 2, konstrukci nákladních automobilů pod vedením Meduny. Rozdělení platilo až do roku 1948 aještě za mého působení vautomobilce se výkresy prototypů označovaly AT.
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        Ing. Vilém Frynta
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        Ing. Oldřich Meduna

      

    


    Vroce 1930 jmenovali tatínka do funkce závodního ředitele sročním platem 150 000 Kč. Od 12. listopadu 1932 ho ustanovili vedoucím ředitelem ASAP se sídlem vPraze. Vté době dolehla na zemi hospodářská krize, vníž se ocitla celá Evropa či lépe celý hospodářsky vyspělý svět. Vzemi bylo k31. prosinci 1933 registrováno 82 tisíc vozů československých značek. Ztohoto počtu připadalo na Pragu 30 929 automobilů, škodovek bylo 19 700, následovaly vozy Tatra (19 125), Z(3927), Aero (3717), Walter (3635), Wikov (442), Start (185), Enka (58), Gatter (50), Šibrava (40), Aspa (35), Vaja (6) avozy ostatních domácích značek (200). Na počátku 30. let dramaticky poklesly prodeje automobilů, ato jednak vinou krize, jednak vinou agrárníky vedené protiautomobilní politiky. Ti prosadili povinné míchání benzinu slihem avysoké daně pro majitele motorových vozidel. Situaci ztěžovala iochranářská cla evropských zemí, jimiž se bránily dovozu. Pro srovnání: Vroce 1929 se vČeskoslovensku prodalo 15 400 automobilů, vroce 1933 jen 8911. Vysoká cla na dovoz automobilů výrazně ovlivňovala automobilový průmysl každého evropského státu. Unás neměl na růžích ustláno také proto, že na Slovensku byla velmi slabá kupní síla, na Podkarpatské Rusi prakticky žádná, ai když vČechách byla situace lepší, vSudetech se kupovala především německá auta.
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        Firemní oběžník, jímž se oznamuje povýšení závodního ředitele

        Karla Hrdličky do funkce vedoucího ředitele ASAP

      

    


    Jedním zreceptů mělo být ispojení tří největších automobilek – Škody, Pragy aTatry. Tatra odstoupila dřív, než došlo kdohodě, dvě zbývající vydržely pohromadě několik týdnů od ledna 1932. Problém spočíval také vtom, že každá ztěchto automobilek byla dceřinnou společností velkého koncernu: Praga patřila pod ČKD, Tatra pod Ringhoffera aŠkoda Plzeň, která představovala největší domácí koncern, vlastnila ASAP. Mezi automobilkami sice vedla do období krize Praga, ale po krizi vdruhé polovině 30. let se do čela dostala ASAP. Zastavilo ji až znárodnění. Věřím, že bez toho by byla tam, kde je dnes Volkswagen. Prodejem automobilky L&Kplzeňskému koncernu vroce 1925 zachránili Klement sLaurinem svoji továrnu před krachem, který by jinak musel dříve či později přijít. Václava Klementa jmenovali generálním radou, také Laurin dostal nějakou funkci. Ztěch dvou ale jen Klement do něčeho mluvil, Laurin prý jako by nebyl, vzpomínal otec.


    Obdobný byl iosud celého plzeňského koncernu, který se zachránil prodejem francouzskému koncernu Schneider et Cie. vLe Creusot abance L´Union Européenne. Po první světové válce musela Škoda přejít na mírový program, ale ktomu potřebovala kapitál. Obrátila se na tehdy největší domácí finanční ústav –Živnobanku, ale ujejího ředitele Preisse narazila. Proč? Jak jsem vyrozuměl ztatínkových slov, Preiss prý soupeřil opřízeň aprvenství na Hradě, včemž mu výrazně konkuroval dr. Loevenstein. Především prý osobní důvody vedly Preisse ktomu, že financování konverze Škody Plzeň zamítl. Zhlediska finančníka to byla chyba – třeba proto, že akcie po konverzi úžasně stouply. Škoda tedy našla silného kapitálového partnera ve Francii.7


    Také automobilky musely přijmout nové trendy. Neměnily produkt, ale technologii. Vždyť Ford už před první světovou válkou vyráběl rámy na plně automatizované lince, jíž se nedotkla lidská ruka. Jak konkurovat? Fordismem. Ve Francii jej reprezentoval Citroën, vNěmecku Opel. Tomu se muselo nějak čelit. VMladé Boleslavi se mohl nový trend uplatnit až spojením se Škodou. Vmechanické hale se objevila americká zařízení Fay, Sustrand, Cincinnati – jednoúčelové stroje se šablonami akopírkami, stavěné na velkosériovou výrobu. Otec nastoupil do automobilky súkolem přeměnit ji na moderní podnik.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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